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INGLIZ TILIDA MODAL SO‘ZLAR MUQOBILLARI HAQIDA UMUMIY QARASHLAR
GENERAL CONSIDERATIONS ON ALTERNATIVES OF MODAL WORDS IN ENGLISH

OBLIME COOBPAXEHUA Ob AIIbTEPHATUBAX MOAAJIbHbIX CJTIOB B
AHI'TIMUCKOM A3bIKE

Sirojidinova Dilraboxon Baxtiyor qizi'

1Sirojidinova Dilraboxon Baxtiyor gizi — Toshkent axborot texnologiyalari universiteti
Farg‘ona filiali, Xorijiy tillar kafedrasi assistent
o‘gituvchisi
Annotatsiya

Ushbu magqola ingliz tilida modal so‘zlarning qo'llanilishi masalalariga bag‘ishlangan bo'lib, asosan, modal
so‘zlarni ifodalovchi vositalarning vazifalarini bajara olish imkoniyatiga ega bo‘lgan so‘zlarni gamrab olgan. Shuningdek,
modal so‘zlar muqobillarining gapda qo'llanilish qoidalari berilgan bo'lib, misollar bilan asoslab berilgan. Modal
so‘zlarning muqobillari, ya’ni “semi-modals” tilshunoslikda hozirgacha muammoli mavzu sifatida o‘rganilmoqda. Mazkur
maqolaning maqsadi ingliz tilidagi modal so‘zlarning muqobillarini o‘zbek tilidagi tarjimalari bilan bog'liq bo‘lgan
muammolarni ko'rib chiqish va ularga yechimlar taklif qilishdir. Izlanishlar davomida tur xildagi ta’limga yo‘naltirilgan
usullardan foydalanildi. Bulardan eng samaralisi bu didaktik uslub ekanligi, chunki bu uslubning asosiy maqsadi har bir
ishtirokchi va umuman jamoa asosiy muammoni hal qilish orqali birlashib, o'z xatti-harakatlarini g‘alaba qozonish uchun
yo‘naltiradigan jamoaviy, yo‘naltirilganligi bilan mazkur grammatik mavzuni o‘qitishda samarali ekanligi kuzatildi.
Izlanishlar davomida modal so‘zlarni o‘gitish davomida ularning mugqobillarini birgalikda misollar asosida, hayotiy
vaziyatlardan kelib chiqib tushuntirish xorijiy tilni o‘rgatuvchi va o‘rganuvchilar uchun eng qulay hisoblanishi isbotini topdi.
Magqolaning yakunida “semi-modals” xuddi modallardek gaplamni to'liq holatda so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi
munosabatni ifodalash uchun muammolarsiz qo‘llanilishi mumkinligi xulosa qilindi.

Abstract

This article is related to the use of modal words in English, and mainly covers words that have the ability to
perform the functions of means of expressing modal words. Also, the rules for the use of alternatives of modal words in
sentences are given and justified with examples. one is to study the problems related to the translations of the
alternatives of English modal words in Uzbek. During the research, various educational methods were used. The most
effective of them is the didactic method, which the main purpose of the game is a collective, focused learning activity,
when each patrticipant and the team as a whole unite by solving the main problem and direct their behavior to win. Also,
the goal is to form and develop unique skills for acting in clearly defined situations. The research proved that during the
teaching of modal words, to explain their alternatives based on examples, based on life situations, foreign language
teachers and learners was the most convenient. The article has concluded that we can use the phrase “semi-modals” as
well as modals in the complete state to express the relationship between the speaker and the listener.

AHHOMauyus

HaHHasi cmampsi cesi3aHa c yrniompebrieHueM MoOasibHbIX CII08 8 aH2/UUCKOM $3biKe U 8 OCHOBHOM
oxeambligaem crioga, obnadarowue criocoOOHOCMbIO 8bIMOMHAMbL (hyHKUUU cpedcme 8bipaxkeHuss MoOarsibHbIX Crl08.
Takxe npusodamcsi u 060CHOBbIBAOMCS Ha Npumepax rpasumna ynompebneHuss 3amecmumerieli MoOasbHbIX C/108 8
npednoxeHusix. O0Ha U3 HUX 3akmoyaemcs 8 u3yyeHuu npobreM, ces3aHHbIX C repesodamu 3aMeH aHeruUCKUX
ModarbHbIX €108 Ha y36eKckuli s3bIK. B xo0e uccnedosaHusi ucrnonb308anuch pasiudyHbie obpasosameribHble Memoodhbl.
Haubonee aghpekmueHbIM U3 Hux sensemcsi Oudakmuyeckuli Memod, OCHOBHOU UEerbilo KOmMOopo20 sernsiemcsi
KonnekmueHasi UersneHarnpaserneHHass y4ebHass OesmenibHOCmb, kKoeda KaxObili y4aCmHUK U KomaHOa 8 Uueriom
0b6beduHsiromces peweHueM OCHO8HOU 3adayqu u Harpaernsiom ceoe riogedeHue Ha rnobedy. Takxe uenbio sensemcsi
¢opmuposaHue U pal3sumue YHUKallbHbIX Haebikog Oelicmeusi 8 4Yemko orpedesieHHbIX cumyayusx. B xode
uccnedosaHus, npu obyyeHuu MoOarnbHbIM Cri08aM ObOBACHAMbL UX anbmepHamuebl Ha rfpuMmepax, Uucxods us3
JKU3HEHHbIX cumyauud, npernodagamesiu UHOCMpPaHHO20 si3blka U obydarowuecs nposisunu cebsi kak cambili yOOOHbIU
0ns Ecriu cdeniamb 861800 Ha OCHOBaHUU HamucaHus cmambU, MO Mbl MOXEeM UCMOoMb308amb CI080COHeMaHuUe «camu-
MoOarnbHble», a makxe MoOasibHble 8 3aKOHYEHHOM COCMOSIHUU Ofisl 8bipaXeHUss OMHOWEHUU Mex0y 2080psWUM U
cnywarowum 6e3 kakux-nubo npobniem.

Kalit so‘zlar: modallar, modallik muqobillari, ehtimollik, zaruriyat, qobiliyat, zamonlar, didaktik uslub, o‘quv
faoliyati, zamonaviy ta’lim.

Key words: modals, alternatives of modality, possibility, necessity, ability, tenses, didactic style, educational
activity, modern education.

Knroyeenble cnosa: modarbHbie ¢hopMbi, 8apuaHmMbl MOOaIbHOCMU, 803MOXHOCMb, HEOOXO0UMOCMb, YMEHUE,
spemMeHa, dudakmudecKkull cmurb, y4ebHasi desimesibHOCMb, CO8PEMEHHOe 0bpa3oeaHue.
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KIRISH

Tilshunoslik juda keng ko‘lamdagi yo‘nalish bo‘lganiligi uchun hozirgi kunga gadar ham sohada
to'kis tugal o‘rganilmagan mavzular juda ko‘p. Bunga misol sifatida modallikni ifodalash masalalarini
olishimiz mumkin bo‘ladi. Chunki modallikni o‘rganishdagi, aynigsa uni qiyosiy tahlil gilishdagi
muammolar talaygina. O‘zbek va ingliz tillarida modal so‘zlarni o‘zlashtirish jarayonida duch kelish
mumkin bo‘lgan masalalar ularning tarjimasi bilan bog’lig holda yuzaga keladi. Biz asosan hozirgi
0'zbek tilidagi modal so‘zlar haqgida fikrlarga egamiz, bu so‘zlar deyarli barcha so‘z turkumlari doirasida
uchrashi mumkin. Biroq ingliz tilida bizga ma’lum bo‘lgani modal fe’llardir. Modal fe'llar fe’l turkumi
doirasiga kiruvchi so‘zlar hisoblanadi va ularga xos xususiyatlarning deyarli barchasiga egadir.
Tadgiqotning asosiy magqgsadlaridan biri modal so‘zlarning muqobillarining ma’no farglash va
farglamaslik jihatlarini modal fe’llarning o‘ziga nisbatan taggoslashdir. Shuningdek, o‘zbek va ingliz
tillaridagi modal so‘zlarning qo'llanilish asoslarini giyosiy aspektda tahlil qilishdir.

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR

Modallik jahon, shuningdek, ingliz va o'zbek tilshunosligida tadqigotchilar e’tiborini tortib
keladigan mavzulardan biridir. Jumladan, M.R.Qosimova tomonidan “Ingliz tili grammatikasi” kitobida
modallik haqgidagi umumiy qarashlarni berilgan, grammatik qoidalar va misollar orqali dastlabki
o‘rganuvchilar uchun yetarlicha tushunchalar taqdim etilgan. O‘.Usmonov va S.Ashurov muallifligidagi
“Ingliz tili nazariy grammatikasi” ilmiy risolasida modallikning muqobillariga alohida to‘xtalib o‘tilgan
hamda ularning har biri modal so‘zlarga nisbatan qiyosiy o‘rganilgan. Modallikni o‘rganish jarayonidagi
yutuq va kamchiliklar ham turli xil izlanuvchilar maqolalaridan o‘rganildi. Masalan, D.Sirojidinova hamda
Sh.Murodovalaring hammuallifikdagi “Ingliz tilida modal fe’llarining o‘ziga xos xususiyati” nomli
magqolasida modal fe’llarning boshqa fe’llar, ya’ni mustagqil fe’llar va yordamchi fe'llardan qaysi jihatlari
bilan farglanishi hagidagi fikrlar joy olgan. D.Ganiyevaning bir necha magqolalarida dunyo fillari,
xususan, o‘zbek va ingliz tillaridagi fe'llarning sinkretik hamda polifunksional xususiyatlarini tahlil gilish
jarayonida modal fe'llar masalasi, ularning qo‘llanishiga doir nazariy garashlar badiiy adabiyotlardagi
misollar yordamida ko‘rib chigilgan. Shuningdek, maqolani yozish jarayonida A.Tadjibayeva,
M.Toshpulatova, D.Sirojidinova, D.Raximjonova kabilarning bir qator til o'qitish masalalariga
bag‘ishlangan maqolalaridagi modal fe’llarni o‘rgatishga doir tavsiyalardan foydalanildi.

NATIJALAR VA MUHOKAMA

Ingliz tilidagi modal fe'llar ko‘pincha modallikni ifodalashda ishlatiigan yordamchi fe’llarning
kichik bir guruhi hisoblanadi. Ular boshga fe'llardan o‘zlarining benugsonligi bilan ajralib turadi va modal
fe'llar oxirida lll-shaxs birlikda -(e)s go‘shimchasini olmaydi. Asosiy ingliz modal fe'llari can, could, may,
might, will, would, shall va shouldlardir. Ma'lumki, ba’zan quyidagi boshga fe’llar modallar kabi
turkumlanadi. Ular quyidagilar: ought to, had better, used to, have to, dare va need. Ushbu fe'llar asosiy
modal fe'llarining barcha xususiyatini aks ettirmaydi va ba’zan “semi modals” deb ataladi. Lekin ba’zi bir
holatlarda asosiy modal fe’llarning muqobil vazifadoshi bo‘lib kela oladi. Quyida mazhur yarim-modal
fe'llar’ning qo‘llanilish goidalari tahlil gilamiz.

Ought to + V hozirgi va kelasi zamonda ishlatilib, axlogiy burch yoki maslahatni ifodalaydi. He
ought to help his friend. Ought to + have + P.P. shakli esa o'tgan zamonga taallugli bo‘lib, biror kishi
burchini bajarmaganda yoki nomunosib xatti-harakat gilganda unga nisbatan tanbeh va ta’na ma’nosida
go'llanadi. Xuddi modal fe’llardek ularning muqobillari yordamida gaplarning so‘roq shakllarini
yasashimiz ham mumkin. Ought modal fe'lining so‘roq shakli ought modal fe’lini egadan oldinga
chiqarish orqali yasaladi. Ought to modal fe'l gapning bo‘lishsiz shakli esa doimgidek not inkor
yuklamasi yordamida yasaladi. Bizga ma’lumki, modal fe'llardan so‘ng asosiy fe’lning birinchi shakli
talab etiladi. Lekin semi-modallardan so‘ng to talab etiladigan holatlar ham mavjud. Ought to modal fe’'li
har doim o‘zidan keyin fo ni talab qiladi.

You ought to have done it yesterday.

Ought I to go?

I ought not to go.

Need modal fe’li hozirgi ingliz tilida ham modal fe'li vazifasida, ham modal bo‘lmagan to‘g‘ri fe’l
vazifasida ishlatilishi mumkin. Ushbu modal fe’l “kerak, zarur” kabi ma’nolarni anglatadi. U asosan
so‘roq va inkor gaplarda ishlatiladi. Need + V biror ish — harakatning bajarilishi zarurligini bildiradi va
“kerak” deb tarjima qilinadi. Bu modal fe’l fagat oddiy hozirgi zamonning so‘roq va bo‘lishsiz shakllarida
ishlatiladi. Shu o‘rinda shuni eslatib o‘tishimiz kerakki, need bilan boshlangan so‘roq gaplarning bo'lishli
javobida must bilan javob beriladi.

Need he come here?

You needn’t come so early.

Need | go there at once?
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Yes, You must.

Aksincha, must bilan boshlangan so‘roq gaplarning bo'lishsiz javobida needn’t bilan javab
beriladi.

— Must I go there at once?

— No, you needn'.

Need not + have + P.P. o‘tgan zamonda sodir bo‘lgan, lekin shu ish-harakatni bajarish zarurati
bo‘Imaganda ishlatiladi.

You needn’t have come so early.

Need fe'li asosiy fe’l bo'lib kelishi ham mumkin va u “kerak” deb tarjima qilinib, boshqa asosiy
fe'llar kabi hozirgi, o‘tgan va kelasi zamonlarda tuslanadi:

You need a long rest.

We needed the dictionary badly.

I'll need your advice.

Need fe'li asosiy fe'l bo'lib kelib, jonli (odamlarni bildiruvchi) egadan keyin tursa, undan so‘ng to
li infinitiv ishlatiladi.

Jonliega+need+to+V

My friend needs to learn English.

Need asosiy fe'l sifatida jonli egadan keyin kelsa, u holda undan keyin yoki gerundiy, yoki
majhul nisbatdagi infinitiv ishlatiladi.

Jonsiz ega + need + Ving

Need modal fe’li ot vazifasida ham kelishi mumkin.

But one has no need of a reason for that.

There was no need for words.

Dare fe’li ham modal fe'llar guruhiga kirib, o‘zbek tilidagi “jurat qilmoq, botinmoq” kabi fe’llarga
to'g‘ri keladi. Dare fe'li ishlatilishiga ko‘ra ikki guruhga ajratiladi. Modal fe’llar kabi hozirgi zamonda
barcha shaxslarda o‘zgarmay dare bo‘lib, o‘tgan zamonda esa dared (yoki durst) bo'lib o‘zgaradi.
Bo'lishsiz shakli esa daren’t hisoblanadi. U to‘g‘ri fe’llar kabi tuslanadi. To‘gri fe’llar kabi tuslanganda IlI-
shaxsda -s ni oladi va hozirgi hamda o'tgan zamon so‘roq va bo‘lishsiz shakllarda do ko‘makchi fe’li
ishlatilishi mumkin. Dare fe’li ko‘pincha so‘roq va bo'lishsiz gaplarda o‘zgarmaydi.

We dare not touch what you propose with a barge pole.

| dare say birikmasi hozirgi ingliz tilida “mening fikrimcha, nazarimda, menimcha, bemalol
aytishim mumkin” degan ma’nolarda qo‘llaniladi.

But | dare say | shan’t miss it.

Dare ning o‘tgan zamon shakli durst hozirgi eskirgan shakl hisoblanadi.

If | durst, said the captain, I'd stop and pock off another man.

Dare va need ikkalasi ham modal fe'llar sifatida, ham oddiy fe’llar sifatida ham ishlatilishi
mumekin. Dare to siz infinitive bilan ishlatilishi ham mumkin.

I dare to answer her, He needs to clean that.

He didn’t dare go.

Ular fo siz infinitivni boshqarganda, modallardek go‘llaniladi va bo‘lishsiz hamda so‘roq gaplarda
odatda chegaralangan bo‘ladi.

Dare he do it? (Does he dare to do it?)

I daren’t try. (I don’t dare to try.)

How dare you! How dare he! (g‘azabni, kamsitishni ifodalovchi iborali birikma).

I dare say. (biror narsa hagiqgat ekanligiga gat’iy ishionch) .

To have to modal fe'l sifatida must modal fe’lining ekvivalenti hisoblanadi. To have to fe'li
infinitiv bilan ishlatilganligi uchun “majbur bo‘imoq, bajarishga majbur bo‘lib golmoq” kabi ma’nolarni
anglatadi. To have to asosan ma’lum bir sharoitga, hodisaga bog'liglikni anglatish uchun qo‘llaniladi.

He had to see her tonight.

— Why did old Tante have to live on the other side of the farm?

— I just have to go to Smith’s.

To have to fe'li har uchala zamonda ishlatilishi mumekin.

a) hozirgi zamonda:

But I have to think of you. (A.E.Coppard)

b) o‘tgan zamonda:

She had to bend and strain at it in order to pull it out. (B.J.Friedman)

c) kelasi zamonda:

| think | shall have to go. (A.E.Coppard)
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To have to shart maylida ham ishlatilishi mumkin.

One day in early summer seemed miraculously, that Stern would not have to sell his house and
muve away. (B.J.Friedman)

To have to o‘rnida to have got to ham ishlatilishi mumkun.

You have got to have friends he sercamed at her. (B.J.Friedman)

To have to fe’lining o‘tgan va hozirgi zamonlardagi so‘rog va bo‘lishsiz shakllari do ko‘makchi
fe'li yordamida yasaladi. Kelasi zamon so‘roq va bo‘lishsiz shakllari esa not inkor yuklamasi ishtirokida
yasaladi.

Does he have to go right now?

He does not have to go right now.

She will not have to come so early tomorrow.

To have fe'li. Hozirgi ingliz tilida to have fe'li keng tarqalgan va keng funksiyali fe'llardan
hisoblanib, mustagqil, ko‘makchi va modal fe’l vazifalarida kela oladi. To have fe’'li ma’'lum paradigmatik
formalar oppozitsiyasini tahlil giladi.

To have fe’lining vazifalari:

a) to have mustaqil fe’l vazifasida .

b) to have fe'lining frazeologik birikmalarda ishlatilishi.

c) to have fe'lining modal ma’noda ishlatilishi.

d) to have fe'li ko‘makchi fe'l vazifasida ham kelishi mumkin.

To have got birikmasi. To have got birikmasi sozlashuv tilida va ingliz tilining amerika
variantiga xos bo'lib, u mustaqil fe’l vazifasida kelishi ham modallikni ifodalashi mumkin.

a) to have got birikmasi mustaqil fe’l vazifasida kelishi mumkin.

I have a book. | have got a book.

I think I've got a sixpence for you (A.E.Coppard).

We have got no time for you to collect rare plants after your last attempt as a driver among the
wonders of the deep (I.K.Chesterson)

b) to have got modallikni bildiradi. To have got fe’li modallikni ifodalashi uchun infinitive
shaklidagi biror fe’l bilan kelishi shart. Masalan:

Come on, muddy or no, we've got to present ourselves before the baronet. (I.K.Chesterson) .

I have got modallikni ifodalaganda, birinchidan, fo have fe’lining modal fe'l vazifasida kelgandagi
funksiyasidan farq qgilmasligi hamda to be fe'li kabi majburiylikni, avvaldan rejalashtirilganlikni bildirishi
mumkin. Masalan:

I have to meet him at 7 o‘clock.

I have got to meet him at 7 o‘clock.

I am to meet him at 7 o'clock.

Had better birikmasi qachonki tavsiya gilmoq yoki muvofiq munosabatni ifodalaganda should
va ought to ga o’xshash ma’noni beradi .

| had better get down to work.

Bu modal fe’l, shuningdek, tahdid ma’nosini ifodalashda ham ishlatilishi mumkin.

You had better give me the money or else.

Bu birikmadagi had modal fe’'lga juda o'xshash. Bu esa infinitivsiz boshgariladi. Bunda mazkur
fe'lni have fe’lining boshga hech qanday shakli tomonidan almashtirib bo‘lmaydi va u yordamchi fe’l kabi
sintaktik minosabatda bo‘ladi. Had better birikmasi shu sababli go‘'shma fe’'l turidek e’tiborga loyiqdir. U
ba’zan modal fe’llar bilan yoki yarim modallar kabi turkumlanadi. Had better tarkibidagi had ‘d ga
gisqarishi mumkin, yoki asosan Amerika ingliz tili variantida ba’zi norasmiy holatlarda ishlatiiganda
tushirib goldiriladi. Birikma Perfect Infinitive bilan ishlatilishi mumkin:

You'd better have finished that report by tomorrow.

Uning bo'lishsiz shakli hadn’t better hisoblanadi va u asosan so‘roq gap tarkibida ishlatiladi.

Hadn't we better start now?

Agar better dan so‘ng not ishlatilsa, infinitivning ma’nosi o‘zgaradi.

You'd better not do that.

Ya'ni bunday holatda gapning ma’nosi kuchli maslahatni, “bunday gqilmasligingiz kerak”
ma’nosini beradi. Odatda ko‘pincha tavsiya, maslahat ma’nolarini hosil qilish uchun ishlatiladi. Bu
ogohlantirish, ilojsiz umidsizlikni ifodalaydi. Masalan:

- You had better take your umbrella with you today.

- That bus had better get here soon!

- You had better watch the way you talk to me in the future.
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TILSHUNOSLIK

Yugqorida berilgan birinchi gapimizda tavsiya ma’nosini, ikkinchi gapimizda ilojsiz umid ma’nosini
va oxirgi gapimizda esa ogohlantirish ma’nosini ifodalayapdi.

Used to fe'lli birikma o‘tgan holatlar yoki o‘tgan odatiy harakatlarni, odatda ular uncha uzoq
bo‘lmagan tub ma’noni ifodalaydi. U infinitiv bilan birga keladi (fe’lning to‘liq birikmasi: used + to +
infinitive) .

I used to go to the college.

Buning ma’nosi so‘zlovchi oldin odatiy kollejga borganligi, sababsiz ortiq davom etmaganligini
anglatadi.

Used he to come here?

Demak, so‘roq gaplarda used gap boshiga chigadi. Bo'lishsiz shakli esa not inkor yuklamasi
orqali yasaladi. Not inkor yuklamasi used dan so‘ng ishlatiladi.

He used not to come here.

Ba’zan used o‘rnida odatiy fe’'lning o‘tgan zamon shakli did dan foydalanadi.

Did he used to come here?

He didn’t use to come here.

Used to ning fe'l shakli use o'xshash birikma, ma’noni sifat shakli bilan almashtirib bo‘Imaydi.

I am used to this, we must get used to the cold.

Sifat shakli fe’l orgali ifodalangan paytda gerundiy ishlatiladi:

I am used to going to college in the morning.

Modal fe’llar ish-harakatning bajarilish imkoniyati, gobiliyati, ehtimolligi, zaruriyatini ifodalaydi.
Ko‘plab modallar birdan ortig ma’noda qo‘llanilishi mumkin. Shuningdek yuqorida berilgan “semi-
modals” orqali ham so‘zlovchi ish-harakatga bo‘lgan munosabatni ifodalash imkoniga ega. Bunda
berilgan ma’lumotlar yordam beradi, deb o‘ylaymiz.

XULOSA

Tadgiqot davomida ko'rib chiqgilgan mavzular, ya’ni modallikni o‘rganishdagi hozirgi kunga qadar
davom etayotgan izlanishlardan va muammoli vaziyatlarning muhokamalaridan kelib chiggan holda
aytadigan bo‘lsak, bu mavzu yechimi topilmagan masalalar, yo‘nalishlar va giyosiy tahliiga muhtojligi
ko'zga tashlandi. Modallik munosabatni ifodalash uchun qgo‘llanilsa, ularning mugobillari ham xuddi
shunday vazifani ifodalashi isbotlangan. Maqolani yozish jarayonida yarim-modallarning bir nechtasiga
to'xtalib o'tildi, lekin hali o‘rganilmagan modallarning mugqobillari ham bor. O‘rganilgan modal vazifasini
bajara oluvchi so‘zlar haqgidagi grammatik qoidalar va ularning misollar yordamida tushuntirib berilishi
o‘quvchiga mavzuni tushunishga yordam beradi. Bu esa mazkur yo‘nalishda monografik plandagi
izlanishlar uchun yo‘l ochib beradi.
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